Zero:

「ライ。　おまえに聞いてみたいことがある。　黒の騎士団はお前から見てどうだ？」

My translation: Rai. There’s something I’d like to ask you. How do the Black Knights appear to you?

Choice:
· Triangle: 居心地がいい組織 (A comfortable organization)

· X: まだまだの組織 (An organization with still some ways to go)

Choose: X

Narration:
ここは素直に言うべきだろうな。

My translation: I think I should speak honestly here.
Rai:

「組織という点でいえば、まだまだ。　所詮は寄り合い所帯だな」

My translation: Speaking in terms of the organization itself, it still has some ways to go. After all, it nothing more than a miscellaneous collection of various people.

Zero:

「奇遇だな。　私もそう思っていた」

My translation: What a coincidence. I was thinking the exact same thing.

Rai:

「奇遇でなく、必然だろう。　これまで騎士団を率いておいて、気づかないはずがない」

My translation: There are no coincidences, merely the inevitable*. It’s impossible to have led the Black Knights without having noticed this.

*(ANYONE who has read CLAMP’s “Tsubasa Reservoir Chronicles” or XxxHolic will recognize this phrase. Not surprising to find it here, since they did work on the Code Geass character designs and all.)
Zero:

「確かにな。　だが、じきに戦う集団になる。　私がそうしてみせるよ」

My translation: That’s certainly true. But soon, I will turn us into a true fighting army. I promise you that.

「つまらないことを聞いたな。　さがっていいぞ」

My translation: You heard something insignificant/boring. You can leave now.

Narration:
僕は頭をさげ、二人がいる部屋退出した。

My translation: I bowed my head and left the room, leaving these two alone.

Scene End.
